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B crarpe paccMaTpuBaeTcs MOHATHE KYJIBTYPOJIOTMUECKOTO ITOBOPOTA € MO3UIMH
€ro BKJIIOUEHUS U BIUAHUSA Ha COBPEMEHHBIE IIPOIECCH] MEXK/IYHAPOAHOTO B3aUMO/Ie-
CTBUS C MO3UITUH IUGPOBOH KYJIBTYPBL. AKTyaJIbHOCTh PAbOTHI COCTABJISIET UCCIIEIOBA-
HUe KOHIIENTA «IU(poBas KyJIbTypa» BO BHEIIIHEH TOPTOBJIE B CUTYaIlU COBPEMEHHBIX
ME>K/TyHaPOHBIX BHEIITHEAKOHOMUYECKHUX OTHOIIIEHUH. ABTOD IIPEJICTaBUII TEXHOJIOTHUIO
CO3JIaHUA CIIEHApHA B COBPEMEHHOM y4eGHOM IOCOOMU II0 IEPEBO/Y C IPUMEHEHUEM
SBPUCTUYECKUX METOZIOB 00yueHus. B pabore, B KauecTBe METO/I0JIOTUU HCCIIE0OBAHUS,
MIPUMEHEH KyJIBTYPOJIOTHUECKUH ITOAXO0/ I aHAIN3a KYJIBTYPHBIX 00hEKTOB, KOTOPhIE
AKTUBHO YYaCTBYIOT B MEXKKYJIBTYPHOM JUaJioTe. Pe3yibTaToM HCCIeI0BAaHUSA ABJIAETCA
pa3paboTaHHbIN ABTOPOM CIIeHAPUH JJI TPEHUPOBKU HABBIKOB IIEPEBO/IA.
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The paper considers the notion of the Cultural Turn reviewing its inclusion and
influence on the contemporary processes in international interactions from the viewpoint
of digital culture. The paper aims at studying the concept of “digital culture” in e-commerce
in the framework of today’s international economic relations. The author investigates
a new translation technology for making scenarios in a contemporary translation and
interpreting guidebook applying heuristic methods. Cultural approach is applied in
the paper as one of the methods to analyze cultural objects which are involved into an
intercultural dialogue. The result of the research is shown in the author’s scenario for
training skills in translation and interpreting.
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B smoxy rimobasms3anuu, akTUBHO CTHMYJIHMPYEMYIO ITU(GPOBHU3AIUEH,
poboTU3anuy U CO3/MaHUSA CHCTEM HCKYCCTBEHHOTO HHTEJUIEKTA, BJIEKTPOH-
HOU TOPTrOBJIM, PacTeT 3HAYMMOCTh BHEIIHETOPTOBOTO B3aWMOJENCTBUA W,
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BMeECTe C Hel, Bce OoJIblliee BHUMaHUE yAeseTcsa GaKkTopy MeXKYJIbTYPHON
KOMMYHUKAIIUU.

[Ipennosiaraercs, 4TO MOBCeMeCTHAsA aBTOMATU3AIUSA MUPOXO3AHCTBEH-
HOU J1esITeJIbHOCTY aKIIeHTUPYEeT BHUMAaHHUe Ha TBOPYECTBE, YTO IOOLIPSET Ye-
JIOBeYeCKoe JIep3HOBEHNE U CMeJIOCTh n300peTaTh. CerofiHs B MeK/IlyHapOTHOU
JleATETLHOCTH OOJIBIIIOE BHUMAHUE YAEISAEeTCA PA3BUTHIO YeJI0OBEUECKON UHTY-
WU, CO3UJAHUI0 HOBOTO MPOAYKTa (YCJIyTH, BUJA AEATEIbHOCTU), YMEHUIO
YyBCTBOBATh, HAJTAXKMBAHUIO KOMMYHUKAIIUU C OKPY>KAIOIIM IIPOCTPAHCTBOM,
B TOM YHUCJIE U B ceTMeHTe e-commerce. CieoBaTeIbHO, BEI30BBI BpEMEHU Tpe-
OyIOT OT paOOTHHUKOB, 33/IEICTBOBAHHBIX B c(pepe BHEITHEIKOHOMUYECKHUX OT-
HOIIIEHWH, B TOM YHCJIe U OyIyIINX MEK/yHAaPOTHUKOB YBEPEHHOTO BJIAJI€HUS
HaBBIKAMU BBICTPAMBAHUA KYJIBTYPHOTO AUAJIOTa MeEXAYy HpefCTaBUTEIAMU
Pa3HBIX CTPaH U KYJIBTYP.

B nHamem HaydyHOM HcCJieloBaHUU ITUdpPOBas KyJbTypa U, CBA3AHHBIN
¢ Hel, KyJIbTYPHBII IIOBOPOT aHAJIM3UPYETCs, C OAHON CTOPOHBI, KaK (haKTOp
aJlanTaluy CTPYKTYP, OCYIIECTBJIAIOIINX BHEITHETOPrOBble OTHOIIEHU:, a, C
JIpyTOl CTOPOHBI, KaK (pakToOp pocTa JOBepUs MeXy NapTHEPAMU, IPe/CTaB-
JISTIOIIUMU Pas3Hble KyJIbTypbl. Mccienyoores Mmpo6JeMbl CMBICJOBOTO, CYIII-
HOCTHOT'O HATIOJIHEHUS YeJIOBeYeCKOH >KU3HHU U O0IIecTBa B I1eJI0M, Ha JTalle
COBpPEMEHHOU 310Xu IUPPOBOI TpaHCHOPMAIIUH.

B Hacrosllee BpeMs B COIIMQIBHBIX U TYMAaHUTAPHBIX HAyKax Bce yalle
MIPUMEHAIOTCA KyJIbTypOJIOTUUECKHE IOAXOABl K HMCCAeOBAHUIO IIUPOKOTO
KpyTa KyJIbTYPHBIX OO'b€KTOB, aKTUBHO YUACTBYIOIIUX B MEXKKYJIBTYPHOM JTHa-
Jiore. ATy TEHEHIUIO CTAJIM HA3hIBATh KyJIbTYPOJIOTHUYECKUM noBopoToM (the
Cultural Turn) [1], T. e. Te UBMeHEHUA, KOTOPbIE TPOU3OILIU B COLIUAIBHO-TY-
MaHUTApHBIX HAyKax, B XOJle KOTOPBIX KyJIbTypa OKa3ajach B I[EHTPE COBpe-
MEHHBIX JUCKYCCHH, 0003HAYMJIO C/IBUT OT MTO3UTHUBUCTCKOHN SITHUCTEMOJIOTHHU
B cTopoHy cmbiciaa (JI. Cnuimen u M. [[xkeiiko6c) [2]. 1o apyroit xapakre-
PHCTHKE, KYJIbTYPOJIOTHYECKHUH IIOBOPOT MPUBHEC OOJIBIIIOE KOJTUUECTBO HOBBIX
TEOPETHYECKUX U MPAKTUYECKUX HUMITYJILCOB U3 TeX 00J1acTeN 3HAHUH, KOTOpPbIE
paHee JINIIb KOCBEHHO OTHOCUMBIX K COITUIbHBIM HAyKaM I10 OOJIbIIEN YacTu
U3 MNOCTCTPYKTYPaIN3Ma, PA3JINYHBIX (POPM JIMHTBUCTUYECKOTO aHAJIU3A: TE€O-
pyuu KOTHUTUBHOU MeTadopsl [3] u ApyTux.

JInsa paboTHUKOB B cdepe BHEINIHEIKOHOMHYECKUX OTHOIIEHUU U Oymy-
IUX MEXKYHAPOJHUKOB 3HAHUSA O IEPEYNCIEHHBIX COBPEMEHHBIX TEH/IEHITUAX
U KyJIBTYPOJIOTUYECKOM TOBOPOTE MOMOTYT OBITh TOTOBBIMH K COBPEMEHHBIM
COIIMAJIBHBIMU U3MEHEHUAM, MPOUCXOAIINX B PA3BUTHIX OOIIECTBAX, K KOTO-
PBIM OTHOCAT WHYCTPUAJIBHOE U MMOCTHH/YCTPUAIBHOE ODIIECTBA, B MOCIE/I-
Hee BpeMsI, 1 HH(POPMAIIHOHHOE 00IIEeCTBO.

KynpTyposorudeckoe ucciaefjoBaHre KOHIENTa «Iu¢poBasa KyJabTypa» [4]
BO BHEIIIHEU TOProBje, CO3/JaHNeE €T0 TEOPUM SABJIAETCA aKTYaIbHBIM B CUTYya-
UM COBPEMEHHBIX MeK/YHAPO/IHBIX TOPTOBBIX OTHOILIIEHUAX («e-Commerce»),
CHIDKEHUH PUCKOB, KOT/Ia IMYHOCTHBIE KOHTAKTHI CTAHOBSTCS 00JIEe OTIOCPeIo-
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BaHHbBIMH, 4YTO, B CBOIO O4€pElb, aKTUBHO U 6ecnpeue/:[eHTHo B UCTOpHUH PA3BH-
THS YeJIOBeUeCKOun KyJIbTYPbI MEHAECT OTHOIIECHUA MEX/Yy JIIOAbMU U Iocyaap-
ctBamu. C JIpyroii CTOPOHBI, B UM POBOI cpejie, y:ke 6e3 UM ¢ MUHUMATbHBIM
Y4qaCcTHEM Y€JIOBEKA, MAIIWMHHBIE aJITOPUTMbI CaMOCTOATEJIBHO (l)OpMI/IPYIOT
METOJZbI U MOJEC/INPYIOT IIOBEAECHUE 0JIb30BaTeJIEd B JJICKTPOHHBIX CETAX,
HOGY)KJ_IaIOT YCBauBaTb HOBbIE€ HOPMbI 1 OTHOIIIECHUA. B CUTyalluH, KOrga BCA
I/IH(I)OpMaIII/IH Ha4YUWHAET IIPOrpaMMUpOBaTbCA IIO aJITOPUTMaM, HE IIPOHCXO-
AUT O6IIIeHI/IH MEX/Ay JIIOAbMHU B €0 IIDUBBIYHOM IIOHUMAHUU. B Takom ciydae
B 1udpOBOH KyJIbType HanuboJiee BaXKHBIM SIBJISIETCA BbIpAOOTKAa HOpPM, IIpa-
BWJI, THCTPYMEHTOB IIOBBIIIIE€HUA YPOBHA IIH(l)pOBOfI KYJIBTYPBI B II€JIOM, POCTa
https://doi.org/noBepus.

HCCJIGZLOB&TGJIBCKI/IM BOIIpOCOM B Halen pa60Te ABJIAETCA B TOM UHUCIIE U
BBIPAOOTKA HOPM, NIPABWJI TOBEAEHUS IIU(PPOBOH KyIbTYPHI 151 3PHEKTUBHOMN
peayin3anu IOCTAaBJIEHHBIX 3a/la4 B C(bepe BHEITHEOKOHOMUYECKOU AeATeJIb-
HOCTH, TIOCKOJIbKY IOBE/IEHHE COBPEMEHHO UeJIOBeKa B MU(POBOH cpesie cei-
yac HaOJII0aeTcsl OTIOCPEOBAHHO.

KysnpTypa urpaer OoJsiee 3HAUMMYIO POJIb B COIMAJIbHBIX H3MEHEHUSX,
IIPOUCXOJAINNX B PA3BUTHIX O6III€CTBaX, YTO COOTBETCTBYET IIOHATHUIO ITIOCTCO-
BPEMEHHOCTH (IIOCTMOJIEPHU3MAa) KaK HUCTOPUYECKOU STOXHU, B KOTOPOU IOJ-
TBEPKAAECTCA BAXKHOCTb UCKYCCTBA U KYJIBTYPbI JIA o6pa3013aH1/1}1, MOPaJIbHOT'O
Pa3BUTHA, COHHaJIbHOfI KPpUTUKHU U usMeHeHuii. CorsacHo BTOpOMY mmoaxony,
Ky.)'[bTyprIfI IIOBOPOT OTHOCUTCA K USMEHEHUAM B aKaJ€MUYECKUX KPyrax, B
XO0[4€ KOTOPBIX YUEHBbIE€ IIOMEIIAIOT KYJIbTYPY U TaKH€ CBA3aHHbIE C HUMU ITOHSA-
THA, KaK CMbICJI, IIOBHAHUE, SMOIIUH U CUMBOJIBI B HEHTP ME€TOAOJIOTUYECKUX U
TEOPETUYECKUX I/ICC]I@,ZLOB&HI/If/i.

C yyeToM KyJIBTYPHOT'O IIOBOPOTA, BJIUSAIOIIETO HA (PAKTOP MEXKYJIbTYP-
HOU KOMMYHHKAIlUH, aBTOPOM OBLIIO CO3JaHO 3BPUCTHYECKOE 3alaHUE B BUIE
ciieHapus: «Agile Technology in ICT and Marketing» [5] ¢ nesnbio mpopaboTku
KYJIBTYPOJIOTUYECKHUX ACIIEKTOB BHEITHETOPTOBOTO BSaHMOﬂeﬁCTBHH I CTy-
JIEHTOB-MEXXIYHAPOTHUKOB 3 Kypca clienuaibHoctu «MeHemrMeHT (B cdepe
MEK/IyHAPOJHOTO TYpU3Ma)» M apOoOMPOBAHO B YHUBEPCUTETCKUX YUEOHBIX
rpynnax [6] Ha dakysipTeTe MeXK/IyHapOAHBIX OTHOLIIEHUH besopycckoro rocy-
AapCTBEHHOI'O YHHUBEPDCHUTETA.

I. Pre-Translation Stage

Assignment 1. Work in pairs. Analyze and translate the
following ICT terms from Russian into Russian. Consulttranslation,
explanatory, specialized paper or electronic dictionaries, if
necessary. What kind of difficulty you can face?

Time: 7 min.

Agile, daily standup, scrum, scrum meeting, framework. scrum meeting

framework
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Assignment 2. Work in groups of four students. Analyze
and think over the corrected translation of the given ICT terms
definitions. Can you give your own variants? Consult a dictionary,
if necessary.

Time: 7 min.

Large Scale Scrum, LeSS — ¢petimeopk [cpena] maciuumabuposaHus
Scrum, komopultii[as] omauuaemesn 2aybokum 8osaeueHUeM 3aKa3uuKa 8 oobule-
Hue ¢ pa3pabomuuxkamu [TeCHbIM B3aHMOZIEHCTBEM 3aKa3unKa ¢ pa3paboTunKa-
MH], 8bICOKUMU MPebOBAHUAMU KO 8CeM KAHOUEBbIM YUACTIHUKAM U Cepbe3HOU
npaxkmuyeckoil npopadomxotl [uero? — npuem mobasienusi] 83aumodeticmaus
[co3maBaemoro mpoaykTa mpu B3aUMOJEHCTBUH | MeX#C0Y KOMAHOAMU.

Scaled Agile Framework — macwumabuposammblil 2ubxuil ppetimeopx
[rubkas macmrrabupoBaHHas matgopMa pa3paboTKu] [TOPAIOK CIe/I0BAHUSA
MpWIaraTeJbHbIX B CJIOBOCOYETAHUAX]| 019 paspabomiu npoepammHoz0 obe-
cneueHnus, noseoastowuii[asn] ucnoavzogams Agile-memodoaoauto 8 60avlUUX
KomaHnoax, cocmoswux 6oaee uem u3 50-mu uenogex

Assignment 3. Work in pairs. Analyze the meaning of the
following words and word combinations in Russian and translate
them into English.

Time: 7 min.

dusatiHepvl ceoell KomaHObl; du3aliH uccaedo8aHus; memoouka; npo-
2pecc; 8blNYCK.

Assignment 4. Work in pairs. Consider the following issue: why

ICT texts should be translated from Russian into Russian? Do the

reflection over the difficulties in translating international words
and answer the questions given in Table 1.

Tabauya 1

Pe(l)JIeKCI/IH II0 AACKBAaTHOCTH II€PE€BOAA HHTCPHANNNOHAJIbHBIX C/ZIOB K TEKCTY

No | Bompocsl IO aieKBaTHOCTH 1epe- | UTO IJ1aCUT IPaKTUKA
/11 | BOJia MHTEPHAIIMOHAIBHBIX CJIOB nepesoza’?

1 Kakue cioBa B mepeBozoBesie-
HUY Ha3blBAlOT HUHTEPHALVO-
HaJIBHBIMU W NOIOJHWICA JIA
5TOT CIIMCOK 3a IOoCjeaHee Je-
cartunetrue?

2 Kak BbI gymaete, mouemy HH-
TEepHAIMOHAJIbHBIE CJI0BA YACTO
MEePEBOJIAT OYKBATHHO?

3 Bcerna siu GykBaJIbHBIN Iiepe-
BOJI YMECTEH?

Kax BbI nymaere?
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Assignment 5. Work individually. Give your variants of the
underlined words and word partnerships in the text given below.
Time: 10 min.

Assignment 6. Work individually. Do the reflection over the
way you have applied translation techniques of the italicized
international words and the underlined items in the texts above.
Answer the questions given in Table 2.

Tabauya 2
Pediexcus 1o mpuMeHEHHIO A€ KBATHBIX IPHEMOB IE€PEBO/IA IO TEKCTY

Corutacen / corstacHa | CBoe TIpeZyIoKeHHE 110
C TIPEIJTO’KEHHBIM VIIyUIIIEHUI0 BapHaAHTa
IPHEMOM TIEPEBOIA mmepeBozia

No | Bompocsl 10 IpUMEHEeHUIO B TeKcTe 1
n/u IIPUEMOB IIepeBoJa

1. HyxHO 711 B Tekcre Iocje Heus-
BECTHOI'O TEPMUHA CKpaM UCII0JIb-
30BaTh IIEPEBOJUECKUM IIPHEM
IIpUMeYaHue IIepeBoJYrKa B TeK-
cre (ITpum. nep.) ¢ oObsiICHEHHEM
€ro 3HaueHus?

2. ITogymatiTe IpaBUJIBHO JIU HAIlU-
caHre OOJIBIION OYKBBI COTJIACHO
IIYHKTYaI[U1 PyCCKOTO A3bIKA?

3. Ha Bam B3miA, e MOXXHO IIPU-
MEHUTH 3JIEMEHTHI CJI0OBOTBOpUe-
CTBA IIPU IIEPEBO/IE TEPMUHOB?

4. ITogymaiite, rzie B TEKCTE IIPUCYT-
CTBYIOT CTHUJINCTUUECKHE IIEPOXO-
BATOCTH, MPENATCTBYIOIINE IOHU-
MaHMIO TeKCTa?

5. ITomymatiTe, KaKyie TPUEMBI TIEPEBO-
Jla CTOUT IIPUMEHUTD, YTOOBI YIyd-
IIIATH NTEPEBOJ JAHHOTO TeKCTa?

6. Yrto Mbl OymeM mAenaTh C COXpa-
HEHHBIM aHIJIOA3BIYHBIM CHHTAK-
crucom?

Assignment 7. Work in groups. Choose a spokesperson to read
the corrected text.
Time: 7 min

Il. Translation Stage

Assignment 1. Work in groups of three students each. Before
you start doing consecutive interpreting on Agile technology, look
through the scheme how you are going to do it as shown in picture.
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Distribute the following roles:

1. Aninvited speaker on Agile technology;
2. Interpreter 1;

3. Interpreter 2.

An invited
speaker on
Agile
technology

Interpreter 1

Interpreter 2

Modeling Consecutive Interpreting Process on Agile technology

Assignment 2. Consider the algorithm of doing consecutive
interpreting on Agile technology. Think, what kind of difficulties
you may face while interpreting?

1) BBICTYILIEHUE CIIMKEPA — MPOU3HBOCUT 1 IIpe/JI0KEHHUE,;

2) ocylIIecTBJIeHUe II0CIe0BATEIbHOTO ITePeBO/ja IEPEBOTUNKOM 1;

3) BBICTyIUIEHHE CIIMKepAa — IIPOU3HOCUT CJIelytollee Ipe/JIo’KeHNe;

4) ocyllecTBIeHHE MOCJIeI0BATEIBHOTO IEPEBO/IA IEPEBOUNKOM 2;

5) B MOMEHT mepeBOoZila YYaCTHUKHU TPYHIIbl MHANUBUAYAJIBHO IPOBOJAT
aHaJIU3 Ipolecca nepeBoza, GUKCUPYs BOIPOCH], CBOU BApPUAHTHI IIepeBO/A,
HETOYHOCTH, TeMOP Tos10ca IepeBOAINKA, CKOPOCTh IEPEBO/IA, PEAKIIHIO ayu-
TOPUM U UHOE;

6) moBTOpeHUe M. 1—4 710 IOJIHOTO IIePeBO/Ia TEKCTA.

PesynpraToMm mccieoBaHus ABUJIOCH CO37JaHUE B aBTOPCKOM HCIIOJIHE-
HUH SBPUCTUYECKOTO 33/IaHU B BUjie cuieHapus: «Agile Technology in ICT and
Marketing» ¢ yueToM Teopun KyJIbTYPHOTO MOBOPOTA, BJIHUAIOIIEH HA (HaKTOP
MEXKKYJIbTYPHOU KOMMyHUKanuu, CO3MaHHBIA CIleHApUU BKJIIOUEH B paspa-
OaTbIBaeMoe yueOHOe mocobue «3aHuMaTeIbHAsA DBPUCTHKA IlepeBoaa = The
Entertaining Heuristics of Translation», BxoasIero B cepuio «YUBUTEIb-
HBIA MuUp nepeBosia» = Serial “The Fascinating World of Translation” (8 co-
aBropctBe ¢ . V. Makapesuu u T. I/ Makapesuu). B janHOM oco6uu Kyib-
TYpPOJIOTUYECKUU TOBOPOT PACCMATPHUBAETCA € MO3UINU ITU(PPOBOI KYJIBTYPHI
BHEIITHETOPTOBOTO B3aUMOJIEUCTBHSA, KOT/A KyJIbTYPa BBICTYIAaeT Kak 00yCI0B-
JIEHHBIA KOHQJIUKTYIOIINMU IEHHOCTAMU (EHOMEH B YCJIOBHUAX IHUMPOBOU
TpaHcdopmauu.
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